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Benediction

Acharya Shri Jagatchandrasuri Maharaj
(Dahelawala)

The teachings of the Tirthankara Lords, Ganadhar Lords and
other wise men are collectively known as Jinagama or Sruta. In the
Kalikala era, Sruta is our sole means of attaining knowledge of the
true path. The Agamic scriptures are chiefly composed in the Prakrta
and Sanskrta languages. In the course of time, these scriptures
were translated and adapted into Apabhransa, Desi, Maru Gurjara,
Gujarati, Hindi and other languages. This made the treasure trove of
Sruta scriptures accessible even to those who had no knowledge of
Prakrta or Sanskrta.

Our present generation is greatly influenced by the widespread
prevalence of the English language. Hence it became imperative for
the benefit of the new generation to translate historical, narrative and
philosophical texts of introductory level in English. Several sravaka
dedicated to Sruta welcomed this idea eagerly. The work began in
a systematic manner. As a result of this initiative this philosophical
text shall give good guidance to adapt to a better way of living life
and advance spiritually. Readers of this book may read the text again
and again in their difficult times, which shall help them overcome
their misery.

May all living beings tread the path of liberation laid by Lord
Mabhavira, for their own benefit.

Jagatchandrasuri

Ahmedabad, Gujarat
4th April 2025



Publisher’s Note

Acharya Shri Vijay Surendrasurishvarji Jain Tattvagyan
Shala is a registered religious trust established under the auspices
of revered Tapagachchhadhipati Acharya Shri Ramsuri Maharaj
(Dahelawala).

Activities such as seminaries to impart spiritual knowledge to
the revered sadhus and sadhvis, management of a vast collection of
texts, research and publication of various ancient texts, conservation
of ancient manuscripts including those on palm-leaf, have been in
progress over the last seventy years. Later additions to the activities
are online philosophical courses for lay people, creation of Agamic
literature on Manuscripts etc. The activities are chiefly based in

Ahmedabad and Surat.

It has been almost a decade that revered Acharya Shri
Jagatchandrasuri inspired us to initiate a project of translation and
publication of ancient narrative and historical texts into English. Shri
Nimish Shah was nominated as the head of the translation committee
and has put in an untiring effort in this new project. Several texts
have been published under his leadership. More recently, Gurudeva
inspired us to take up translation of philosophical texts. This text is a
direct effort endeavoured with his inspiration.

Sincere thanks and commendations to all who have contributed
to this noble task.

Translation of several other texts have been initiated by the
trust. We are confident that under the guidance of Gurudevshri, we
shall publish more in due course.

Gunvantlal Vadilal Shah

Trustee

Acharya Shri Vijay Surendrasurishvarji
Jain Tattvagyan Shala

Ahmedabad

4th April 2025



Translator’s Note

Rare indeed is the soul as blessed as mine.

Throughout my life, the right gurus and spiritual masters
have appeared at each turn — unbidden, unasked for, yet unfailingly
present when needed.

My first gurus were my parents, Mr Yashodhar and Mrs
Vijayalaxmi Modi: a learned, intelligent, and large-hearted couple,
whose generosity and goodness flowed as naturally as breath. They
lived, without effort, the first Universal Law — I am here to give’.
From them, my sister Richa and I learnt the quiet dignity of honesty,
the sweetness of kindness, and the sacred duty of service — oftered
without expectation of reward, recognition, or return. Their lives,
more than their words, shaped the foundation of our being.

My second guru was Mrs Zarine Merchant, my class teacher
at JB Petit High School for Girls. Gentle, patient, and wise, she
transformed learning into a joyful exploration. Though we were
but a small class of twenty boys and girls, under her care each child
blossomed. She gave me the gift of confidence — in studies, in self-
expression, and in the art of writing essays and poems. Under her
nurturing gaze, I excelled. She remains, to this day, my most beloved
teacher.

My third guru was Mr Navin Shah of Dubai. During my
sojourn abroad, he embraced me as his own and revealed to me the
treasures of Jain dharma. Blending the wisdom of ancient texts —
the Atmasiddhbi, Tattvarthasitra, Yogasastra, Moti Sadhu Vandana,
and many thokadis — with the clarity of reason, he nurtured my
spiritual understanding. Like my parents, Navin Uncle lived by the
highest standards of ethics and honesty. He and his wife, Renuka
Auntie, became second parents to me, offering warmth, guidance,
and unwavering support.

Upon returning to India, I studied the Zasrvarthasitra under
the guidance of Acharya Akshayachandrasagar Suri.

Thereafter, I met my fourth guru — Gachchhadhipati Acharya
Jayaghosha Suri. He persuaded me to study Sanskrit and Prakrit,



inspired me to learn them properly, and kindly arranged for a disciple
to tutor me in Sanskrit. Under his tutelage, I read and studied the
Vairagya Sataka, Indriya Pargjaya Sataka, and similar texts. At his
behest, I translated a significant portion of the Nava Smarana into
English.

He was like a grandfather to me, deeply concerned with both
my spiritual and worldly welfare. His compassion and kindness were
unending. Through him, and because of him, I came into contact
with many learned Jain monks and developed a lifelong love for
scholars and scholarship.

It was under his benevolent guidance that I undertook the
translation of profound Jain texts, including the Vairigya Sataka,
the Indriya Pardjaya Sataka, the Bhaktimara Stotra, and the
Kalyanamandira Stotra. Panyasa Ratnabhanuvijaya ji explained these
texts to me by composing a Sanskrit chdya. Muni Labdhinidhana-
vijaya ji kindly edited my translation to ensure it was error-free.
I express my heartfelt gratitude to them.

I am grateful to Acharya Jagatchandra Suri and his disciple
Muni Nayagyavijaya ji for publishing my translations. I sincerely
hope that readers find this translation beneficial. If it serves to
diminish their attachment to the mundane world, the text will have
served its purpose beautifully.

Jay Jinendra.

Jay Jinavani
Jay Prakrta.

Manish Modi, Mumbai
27 April 2025
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YR SR i & anfeaaumasy |
SOl $8 Star 1 FUTE SRy 987 | 1|

samsarammi asare natthi suham vahiveyanapaure |
janamto iha jivo na kunai jinadesiyam dhammam ||1||

1. Samsara is worthless. There is no happiness, only sickness and
pain. Despite knowing this, some do not follow the teachings of
the Jinas.

IS ool T I IR il ST |
P S A S T

ajjam kallam param pararim purisa cimtamti atthasampattim |
amjaligayam va toyam galamtamaum na picchamti||2||

2. I shall obtain wealth today, tomorrow, or the day after tomorrow;
oninthe near future. Thus, humans worry about hoarding wealth
but do not see life slip away just as water cupped in the palms.

ST el hITed 3 3T o g RO |
SgiarEl g gl A1 TeRvg afere |[3)|

jam kalle kayavvam tam ajjam ciya kareha turamana |
bahuviggho hu muhutto ma avaranham padikkheha ||3||
3. Wait not even for dusk to falll Accomplish at once today, what

needs to be done tomorrow. For even a period of 48 minutes is
not without obstacles.
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B | FEREEE ARG AIRARET {4 |
S geve fRgr  sraRu T SRt [¥| |

hi! samsarasahavam cariyam nehanuragaratta vi |
je puvvanhe dittha te avaranhe na disamti||4||
4. Fie upon the ephemeral nature of the world! That those who

were perceived with great affection in the morning, cannot be
found in the evening.

N
R

T AT S TeEdeaid i dawe ? |
TTooT STOTT YU AT o ST 1 7y o |||
ma suyaha jaggiyavve palaiyavvammi kisa visameha ? |
tinni jana anulagga rogo a jara a maccu a ||5||
5. Sleep not, when you need to stay awake. Rest not, where you

have to run. The trio of death, disease and old age, are constantly
chasing you.

RaaarEieam stewier R Br |
SRTEEEgel HOEs WS | |§]|
divasanisaghadimalam aussalilam jiyana ghittanam |
camdaiccabailla kalarahattam bhamadamti ||6||

6. The buckets of day and night carry away water from the well of
life. The moon and the sun are the two bullocks that work the
rehata of time.

rehata — A contraption that enables more efficient drawing of water from the well.
It is consists of a constantly rotating wheel which has several buckets
attached to it. (Much like a giant wheel in a fair). As the wheel rotates,
each bucket is filled with water. Thus, water can be pulled out very
efficiently from a well by using a rehata. The rehata is usually powered
by two bullocks walking in circles.

N
I e
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T A el F A 3N o A R 1 oo |
ST GRSTS HET GO RIAqw ||\ |
sa natthi kala tam natthi osaham tam natthi kim pi vinnanam |
jena dharijjai kaya khajjamti kalasappenam ||7||

7. Neither skills, nor medicine, nor science itself can save living
beings from being devoured by the serpent of time.

ARG HigdhaRicHMRRIeT |
39 T Al STOHERE JRiaasH | |¢| |

diharaphanimdanale mahiyarakesaradisamahadalille |
ua piyai kalabhamaro janamayaramdam puhavipaume ||8||

8. The world is like a lotus. Its stem is a huge cobra. Mountains are
its stamen and the directions are its corolla. Time devours living
beings just as bees devour nectar.

,,,,,,,,,

BRATTHY HTAl FIATSATI B TAGT |
I g & 7 Y= 1 99 IS F1E |||

chayamisena kalo sayalajiyanam chalam gavesamto |
pasam kaha vi na mumcai ta dhamme ujjamam kunaha ||9||

9. Death is like a shadow constantly stalking living beings. It never
lets up. So make efforts to follow the Jinas’ teachings.

FHIATH UMY ST FfergeraaT |
T AT STATOT YR ST A 99Es |2 |
kalammi anaie jivanam vivihakammavasaganam |
tam natthi samvihanam samsare jam na sambhavai ||10]|

10. Since time eternal, the soul has been manifesting itself in various
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forms, on account of karmas. There is no form or name that the
soul has not taken.

Sea RO Fe frmmETgRe |
et et areoT AR | (38|

bamdhava suhino savve piyamayaputtabhariya |
peyavanao niyattamti daunam salilamjalim ||11]]

11. At the time of death, brothers, friends, father, mother, son and
wife; all offer a palmful of water (to the corpse, as part of the
last rites) and leave the crematorium.

resia gan FReEia syan acesT 7 e |
T FR 19 7 omes gm i Y S | S |[9R) |
vihadamti sua vihadamti bamdhava vallaha ya vihadamti |
ikko kaha vi na vihadai dhammo re jiva ! jinabhanio ||12||
12. Sons may turn away, brothers and loved ones may go away. But

one thing that shall never leave you, is the religion taught by
the Jinas.

N
e —

FSHFHINES! S1al YIRARY 7% |
FSHFHIETR! T Rt 315 | |23

adakammapasabaddho jivo samsaracarae thai |
adakammapasamukko aya sivamamdire thai ||13|]

13. Bound by eight types of karmas, the soul is incarcerated in
samsara. Freed of eight types of karmas, The soul resides in
moksa.

8 types of karmas — knowledge obstructing karmas, perception obstructing

karmas, deluding karmas, impediment causing karmas,

lifespan determining karmas, form determining karmas,
status determining karmas and feeling producing karmas

4 ARIeALIaD
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ESMIEEREIRIEERER e E R IR
vihavo sajjanasamgo visayasuhaim vilasalaliyaim |
nalinidalaggagholirajalalavaparicamcalam savvam ||14]|
14. Wealth, proximity of loved ones, sensuous pleasure and the

enjoyment of luxury are as momentary as a drop of water on
the tip of a lotus leaf.

EERESEERSERIENE UG
Fefor= e g 78 4 ||3y|
tam kattha balam tam kattha juvvanam amgacamgima kattha ? |
savvamaniccam picchaha dittham nattham kayamtena ||15]]

15. How can strength, youth and beauty remain in the body seen
by the demigod of death? They are fleeting. See them for what
they are.

Ny

HUFHIEEE! Haaaswey fafesrsT |
Tras FSaomett Siar s 3 WO A ? |25 |

ghanakammapasabaddho bhavanayaracauppahesu vivihao |
pavai vidambanao jivo ko ittha saranam se ? ||16||

16. Bound by dense karmas, the soul remains stuck in the crossroads
of the mega city of transmigration, and has to endure endless
difficulties. Who can offer you shelter, O living being?

ERA TR FHeHSTATT SIS T |
RSN SHURRGT S FETAE ||| |
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17.

18.

19.

20.

ghorammi gabbhavase kalamalajambalaasuibibhacche |
vasio anamtakhutto jivo kammanubhavenam ||17||

While in the mother’s womb the living being undergoes acute
discomfort, ensconced between viscera and impurities. O
living being, you have been there infinite times, because of the
karmas that you have bound.

TS TR #Y SO T EHEEEE |
SRR o Siial st quE ||3¢||

culasii kira loe joninam pamuhasayasahassaim |
ikkikkammi a jivo anamtakhutto samuppanno ||18|]

O living being, there are eighty-four lakh possible forms of life.
You have taken birth as each, infinite times.

e

ARy SRS IR s |
FESNOMATETe 7 I o a7 = |07 7 |||
mayapiyabamdhithim samsaratthehim purio loo |
bahujoninivasithim na ya te tanam ca saranam ca ||19||

Worldly souls take lives in various incarnations. The world is full
of mothers, fathers and siblings who seek worldly pleasure, and
cannot offer protection or shelter to you.

e

STt AfeleR 96 59 Hetel d8uhes |
T & o fUsss A g@t agunieR® 2 ||Ro| |

jivo vahivilutto sapharo iva nijjale tadapphadai |
sayalo vi jano picchai ko sakko veyanavigame ? ||20]|

O living being, in times of sickness, when you suffer like a fish
taken out of water, your grief is witnessed by all but none can
alleviate your suffering.

dRoTeIdD
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HT SR S | G RehaTs Hod gEe |
Pt SO R T I1R2)]
ma janasi jiva ! tumam puttakalattai majjha suhahei |
niunam bamdhanameyam samsare samsaramtanam ||21||
21. O living being, think not, that son, wife and other family

members, can bring happiness to you. They are the cause of
bondage. So lessen your attachment to them.

N

STOTOf STTg STl STl 9T T 9 it 7 |
U] TR R Feasiarr ||RR|]
janani jayai jaya jaya maya piya ya putto ya |
anavattha samsare kammavasa savvajivanam ||22||
22. 0 living being, as you flounder in the ocean of transmigration
one who was your mother in an earlier life, may be your wife in

the next one. Or vice versa. This is the irony of samsara that all
worldly beings bound by karmas, have to contend with.

T |OSAE 7 9SO TG S0 T FA |
T S A AT S A St ST | |3 |
na sa jai na sa joni na tam thanam na tam kulam |
na jaya na muya jattha savve jiva anamtaso ||23||
23. O living being, there is no category of living beings, no form, no
place and no family, in which you have not taken birth infinite
times.

F T O A 3107 g AR i |
ST T STiaT g9 GEgarauad Iw | ||
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tam kim pi natthi thanam loe valaggakodimittam pi |
jattha na jiva bahuso suhadukkhaparampara patta ||24||

24. There is no place in the universe, not even as minute a place as

25.

26.

27

the end of a hair, where living beings have not taken birth and
experienced joy and grief cyclically.

N
=

ATt Rl el 9ed T Sorerer |
TR A1 oy =it 575 I Srorey |[Ry|

savvao riddhio patta savve vi sayanasambamdha |
samsare ta viramasu tatto jai munasi appanam ||25||

O living being, in the past, you attained all sorts of wealth
and luxury, and connected with all possible relatives. Sever
all attachment with the world, if you know the true nature of
your soul.

T 8% A TN g ioEas |
e WA wHes W sREaas ||E]|

ego bamdhai kammam ego vahabamdhamaranavasanaim |
visahai bhavammi bhamadai egucciya kammavelavio ||26||

Ever alone, the soul binds karmas, is killed, bound and
experiences the anguish of death. And because it is bound by
karmas, the soul remains mired in the cycle of rebirth.

A T PR Afed Y T o1oqr g 4 g 31 |
O e S A1 h SRR ? [[Rv||
anno na kunai ahiyam hiyam pi appa karei na hu anno |

appakayam suhadukkham bhumijasi ta kisa dinamuho ? ||27||

. No one can harm you, no one can help you. Happiness and grief,
are a result of your own deeds. So why lose heart?

dRoTeIdD
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TEARATAS [T [t ST | FFORToT |
TSR SUEA™ U g9 = | [R¢|
bahuarambhavidhattam vittam vilasamti jiva ! sayanagana |
tajjaniyapavakammam anuhavasi puno tumam ceva ||28||
28. You have earned wealth by causing harm to others. While your

family and friends enjoy the fruits of your efforts, you alone
shall have to bear its consequences.

= e o v = e R |
e 9 T 7 37 RfEfash st | 6 |femr 2|9
aha dukkhiyaim taha bhukkhiyaim jaha cimtiyaim dimbhaim|
taha thovam pi na appa vicimtio jiva ! kim bhanimo ?||29||
29. You worry about your tired and hungry children. But do not ever
reflect upon your soul. What can one say?

GO TR AT (00 T FrEgEeay |
FEHAHT Gl el T 1 ToF ? | (30|
khanabhamguram sariram jivo anno ya sasayasaravo |

kammavasa sambamdho nibbamdho ittha ko tujjha ?||30||

30. The body and soul are separate. The body is fleeting, the soul
eternal. Karmas bind soul to body. So why do you feel attached
to the body?

T Y g AT g T g RIS 8 TRE|
FTA T 7 AT07E ST | FZT S T ? |32

kaha ayam kaha caliyam tumam pi kaha agao kaham gamihi]|
annunnam pi na yanaha jiva ! kudumbam kao tujjha ? ||31]|
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31. Neither you nor your clansmen know where you came from,
and where you are headed. Then how are they your family?

FUITR TR AU STISAHNES |
TR SREAT ST Hg QRon & | [31) ]

khanabhamgure sarire manuyabhave abbhapadalasaricche |
saram ittiyamettam jam kirai sohano dhammo ||32||

32. Life is as fleeting as a cloud formation. But even though the
body is mutable, it serves as the vehicle for pious deeds and
religious conduct.

SR SIIGHRd I 3 ALONTOT 3 |
IR | T § TN S i Sigon |33

jammadukkham jaradukkham roga ya maranani ya |
aho ! dukkho hu samsaro jattha kisamti jamtuno ||33||

33. Birth, old age, disease and death, all cause sorrow. The world is
full of misery. Living beings suffer many hardships.

ST 7 SRR S T SR TR |
a7 IR S 7 7] qgas |[3%]]

java na imdiyahani java na jararakkhasi paripphurai |
java na rogaviyara java na maccu samulliyai ||34 ||
34. Before your senses lose their vitality, before the demoness of

old age strikes you, before diseases afflict you, and before death
strikes its fatal blow (walk on the path of dharma).

g T Uiert 39 @S T T A |
TE U 70T G FE DRY 2 5 ! |[3y] |
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jaha gehammi palitte kuvam khanium na sakkae koi |

taha sampatte marane dhammo kaha kirae ? jiva ! ||35]|

35. One cannot dig a well to douse a raging fire! Similarly, one
cannot commence walking on the Jinas’ path when confronted
with death.

TR e S S |
YHIRFERE GURHR = a0 | |38 |

rilvamasasayameyam vijjulayacamcalam jae jiyam |
samjhanuragasarisam khanaramaniyam ca tarunnam ||36|
36. O living being, your mortal coil isimpermanent. Life is as fleeting

as a flash of lightning, and youth has the short lived beauty of
twilight.

TIRUUTEERITA! Aeral foa=TaEi |
Toreage Sftamr goerg T Sia | w1 g |3 |
gayakannacamecalao lacchio tiyasacavasariccham |
visayasuham jivanam bujjhasu re jiva ! ma mujjha ||37||

37. O living beings, wealth is as fickle as an elephant’s ears*. Sensual
satisfaction is as transitory as a rainbow in the sky. Know this,
and give up your delusion.

* Elephants keep twitching their ears in order to keep away flies.

& GT TSN FE S8 I 3 i |
IO G TRT GO S ! | [3¢] |

jaha samjhae saunana samgamo jaha pahe a pahiyanam |
sayananam samjogo taheva khanabhamguro jiva! ||38||
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38. The company of loved ones is as fleeting as the company of
birds settling on a tree for the night, or the company of fellow
travellers on a journey.

N
2

TR aRTaatH g e RRee AT |
SSHAHUTUEEETY ST eFeRigs fEsrer /it |31 |

nisavirame paribhavayami gehe palitte kimaham suyami |
dajjhamtamappanamuvikkhayami jam
dhammarahio diaha gamami ||39||
39. | get up each morning and realise that my home caught fire

while | was asleep. Why am | idling my days away, in a life devoid
of dharma, when my soul suffers from an inferno of passions?

N
—C—

ST ST g% WO A 91 gieEs |
HEH] FOTHIURE TR ST TRW | [¥o |
jajavaccai rayani na sa padiniyattat |
ahammam kunamanassa ahala jamti raio ||40||

40. Nights that pass, do not come back. Those who do not engage
in dharma waste their nights.

e

SIS T 9 ST A T |
ST ST 7 AT | § e gerr | %2 |

jassa'tthi maccuna sakkham jassa vatthi palayanam |
jo jane na marissami so hu kamkhe suhesiya ||41||

41. Only he shall seek worldly pleasures, who has death as his friend
(and reckons that death will spare him), or one who thinks he
can escape death, and is convinced that he shall never die.

e

12 dRoTeIdD



EEHI AT T § T & Ra|r 7 |
IS Giererar T & 1 qon R |63

damdakaliyam karimta vaccamti hu raio a divasa ya |
ausam samvilamta gaya vi na puno niyattamti |[42||
42. Lifeis like a large piece of cloth, coloured by the soul-hurting acts
of mind, speech and body. Just as thread is ripped away from a
piece of cloth, day and night are ripping apart, inexorably, the
fabric of life. And the thread that they have ripped away, shall
not come back.

Ny

TR WEr o frd Ter Wy W O § S |
o T A F R a9 s afl aew w6 i | 63|

jaheha stho va miyam gahaya maccu naram nei hu amtakale |
na tassa maya va piya va bhaya kalammi
tammi sahara bhavamti ||43||
43. Death invariably captures its prey just as a lion hunts deer. And
at that time, the mother, father, brothers of the one who is
about to die cannot prevent his death.

T3 STerfergEd Yumisl qareterns |
GHoEEH = U ST SOy | Ry | %] |
jlam jalabindusamam sampattio taramgalolao |
suminayasamam ca pimmam jam janasu tam karijjasu ||44||

44. Like a drop of water, life is fleeting and fragile. Like the waves of
water, wealth is fickle. Like a dream, love is illusory. Know this,
and do what is right.

I
=

YRS 3aH ST I Sefagera |
JeA0 T TEAAH qresia | R T 3o |[vy||
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samjharagajalabubbuovame jivie ya jalabimducamcale |
juvvane ya naivegasamnibhe pavajiva ! kimiyam na bujjhase ||45]|

45. O sinner, do you not realise that, life is as brief as twilight, as
momentary as a water bubble, and as fleeting as a drop of
water. Youth flashes by as fast as a gushing river.

N
e —

I AT Y Afgolt uRan & s |
Yafer = P uieRad TERAA ¥ |

annattha suya annattha gehini pariyano vi annattha |
bhuyabali vva kudumbam pakkhittam hayakayamtena ||46]|

46. Just as one flings grain in the air, to appease malicious demi-
gods, Yama, the demi-god of death, has flung erstwhile family
members in different directions. So give up all attachment to
spouse, children and siblings.

ST o o RS e T G |
10T 1 AARTE RS 9@ 3TUTe |[¥9||
jivena bhave bhave miliyaim dehaim jaim samsare |
tanam na sagarehim kirai samkha anamtehim |[47||
47. If one were to measure or count, various bodies we were born

with during transmigration, they would exceed by far, the
infinite oceans and seas.

TAuEY I T AIREIS Iga 2% |
Tiorg SSTHTUNT HISHUT STAFAT | [ | |
nayanodayam pi tasim sagarasalilau bahuyaram hoi |
galiyam riamaninam mainam annamannanam ||48||

48. If one were to measure or count, the tears one’s mothers have
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shed in all the births one has taken, they would greatly exceed
in quantity, the vast waters of the ocean.

R
3

S Y AT GETE Tl SRS |
T Ao TR g8 B |61 |
jam narae neraiya duhaim pavamti ghoranamtaimm |
tatto anamtaguniyam nigoyamajjhe duham hoi |49
49. The denizens of hell undergo intense agonies. The denizens of

nigoda experience immeasurably more acute pain than that of
hell.

nigoda — A category of beings deemed even lower than hellish beings, for the
chances of their taking birth in another (better) category of life are slim.

Nigoda is of two types : nitya nigoda and itara nigoda.

nitya nigoda — A category of living beings who are destined forever to remain
where they are and shall never take birth in another category of
life.

itara nigoda — A category of living beings who may take birth in another category
of life.

N

aw o s afst ¥ sie | femewEe |
e fiegg AUaqeTea_Em || ol |
tammi vi nigoyamajjhe vasio re jiva ! vivihakammavasa |
visahamto tikkhaduham anamtapuggalaparavatte ||50||

50. O living being, as a resident of nigoda, you have endured horrific
agonies since time immemorial because of the karmas you have
bound.

Ny

el wg fr o T=i wopEmeT i Y S |
T 3 SR w1 SameaiEst || K|
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nihariya kaha vi tatto patto manuyattanam pi re jiva! |
tattha vi jinavaradhammo patto cimtamanisariccho ||51||

51. For some reason, you escaped nigoda and attained birth as a
human being. Not only that, you have been born in the Jain
faith, which is like the wish-fulfilling gem.

N
e —

T 7y afe X Sie | Fori oW g o = |
ST AEEd On I ufesht §E e ||WR||

patte vi tammi re jiva ! kunasi pamayam tumam tayam ceva |
jenam bhavamdhakave puno vi padio duham lahasi ||52||

52. Despite being born in this profound faith, you spend your time
in indolence! This could lead to rebirth in the bottomless well of
nescience, accompanied by grief and misery.

N

IJacts! (SoTERT T AU THER |
T ! Sh | e geg wel PR ||« |

uvaladdho jinadhammo na ya anucinno pamayadosenam |

ha!jiva ! appaveria subahum parao visurihisi ||53||

53. 0 enemy of the self, if you do not follow the Jain teachings,
you will regret for a very long time, that despite being born in
the Jain faith, out of indolence, you did not practise the Jain
teachings.

e

TS T TAT I=ST FHATSAT AL |
qEUHEE 7 e Sifs Soter || wy| |

soamti te varaya paccha samuvatthiyammi maranammi |
pavapamayavasenam na samciyo jehim jinadhammo ||54||

54. Out of indolence, those who do not walk in the footsteps of the
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Jinas, despite suitable opportunities, regret this at the time of
death.

R
3

&t &t ot TR & A0 5 Tl S |
AR [T INT=E FESEES || oy |

dhi dhi dhi samsaram devo marituna jam tiri hoi |
mariuna rayaraya paripaccai nirayajalahim ||55||

55. Woe is samsara! A celestial being today, may be reborn as a sub-
human* being tomorrow. Those who were kings and emperors

on earth, may die and take birth in the smouldering furnace of
hell.

* Sub-human — All forms of life on earth, other than human beings. For example:
Plants, animals, insects, reptiles, amoeba, et cetera.

N

1S SUMRT Sl GH 0 9 ARl |
HUTLATERUE SREAVIEST (HeRd || 4| |

jai anaho jivo dumassa puppham va kammavayahao |
dhanadhannaharanaim gharasayanakudumba milhevi ||56||

56. Just as the wind carries a flower away from its tree, the living
being is carried forth by the wind of karmas from one birth to
another. Ever the orphan, the living being keeps wandering
in samsdra, despite having attained wealth, food grains,
ornaments, home and family (in each birth).

N

ey Ry afey <0y afed wEws |
THERIY T ARG GER G&A || 4| |

vasiyam girisu vasiyam darisu vasiyam samuddamajjhammi |
rukkhaggesu ya vasiyam samsare samsaramtenam ||57||
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57. Wandering in samsadra the living being has lived in various
places, on a mountain, in a cave, in the middle of an ocean,
atop a tree.

N
=

<& AES T 9 Seud] R AvE T |
Tt g oA geumh gERadri T ||u¢| |

devo neraiu tti ya kidapayamgu tti manuso eso |
ravassi ya viravo suhabhagi dukkhabhagi ya ||58||

58. A living being caught in the web of samsara is : Sometimes born
as a celestial being, sometimes as a denizen of hell. Sometimes
a lowly insect, at other times, a human being. Sometimes
handsome, sometimes ugly. Sometimes happy, sometimes sad.

%
3

S {1 9 T ’ 9 1@ 9ar] [ W A |
A 6T I @ ) el guEs [ || wg |

rau tti ya damagu tti ya esa savagu tti esa veyavii |
sami daso pujjo khalo tti adhano dhanavai tti ||59]|

59. Sometimes a king and at other times, a beggar. Sometimes, takes
birth in the lowest class, at other times, in the highest class.
Sometimes the lord, sometimes the serf. Sometimes worshiped
other times, chastised. Sometimes poor, and sometimes rich.

N

T & 5 HIE Mo g aREsaeg! |
FIAEAI! g = IRIAT St | |&o |

na vi ittha koi niyamo sakammavinivitthasarisakayacittho |
annunnaravaveso nadu vva pariyattae jivo ||60||

60. There is no fixed rule, sometimes mutually contrary states
are achieved at the same time. (So do not be proud if you are
fortunate, and do not be upset if you are less than fortunate.)
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Ny

TG AU SONTHTSAT STHREgs |
XS ! Y T SR Sgieere |8

naraesu veyanao anovamao asayabahulao |
re jiva ! tae patta anamtakhutto bahuvihao ||61]]

61. The agonies that hellish beings have to endure defy comparison.
Owing to the rise of distress-causing karmas, you have
experienced these agonies in hell infinite times.

<A HULST YRIHSINT] STy |
WHUIGE SgTE Avagsl T |||
devatte manuatte parabhiogattanam uvagaenam |
bhisanaduham bahuviham anamtakhutto samanubhuyam ||62||

62. Even birth as a celestial being or a human, could not give you
happiness. For you had to serve others and had to infinitely
endure intense grief in many forms.

TafeTE sTupusi HfiwIRTauT STURTIET |
STHUTHURGS STUTaRgRl UReRIsT ||&3) |

tiriyagaim anupatto bhimamahaveyana anegaviha |
jammanamaranarahatte anamtakhutto paribbhamio ||63||

63. You have experienced extreme sorrow when you were took
birth as a sub-human. Like a rehata, you have been wandering
endlessly in samsara.

rehata — constantly rotating, bucket-bearing wheel of a well

STt o o garan IR A0 9 99N |
TR ST STl YRR || &Y |
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javamti ke vi dukkha sarira manasa va samsare |
patto anamtakhutto jivo samsarakamtare ||64||

64. O living being, as you wander in transmigration, you constantly
endure all possible sorrows in the world.

TURT UG TR AT JH ST |
ST UHHS GEAIREIIRIRY o At | [&Y)||

tanha anamtakhutto samsare tarisi tumam asi |

jam pasameum savvodahinamudayam na tirijja ||65]|

65. O living being, infinite times, you have had to endure scathing
thirst which cannot be assuaged by drinking all the water in the
oceans.

ARt STuTaTER 9K A gRt for i |
ST eSS HeA! qRTeeRTet i Tl | |88 |

asi anamtakhutto samsare te chuha vi tarisiya |

jam pasameum savvo puggalakao vi na tirijja ||66]|

66. O living being, infinite times, you have had to endure intense
hunger, which cannot be extinguished by eating all the matter
in the universe!

— e

N 2 . |
THRAYT HIUET 515 s Siersd st |89 |
kaunamanegaim jammanamaranapariyattanasayaim |
dukkhena manusattam jai lahai jahicchiyam jivo ||67||

67. You have attained human birth after taking immeasurable births
and enduring countless hardships.

Ny
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T I8 Tereery FaSeEee o AUE |
T S s |9 weiE T augiEr ||s¢||

tam taha dullahalambham vijjulayacamcalam ca manuattam |

dhammammi jo visiyai so kauriso na sappuriso ||68||

68. With great difficulty, you have gained human birth, which is
as lasting as a flash of lightning. One who fritters away human
birth and does not follow the teachings of the Jinas, Is neither
wise nor brave.

HIVRESTH qieersard foeer 7 FHslt T S |
T IO ST SIERTYT Tl HoAe 9 SR QU &) |

manussajamme tadiladdhayammi
jinimdadhammo na kao ya jenam |
tutte gune jaha dhanukkaenam hattha

malevva ya avassa tenam||69||

69. Those who did not wisely use their human birth to follow in the
footsteps of the Jinas, can only wring their hands in futility at
the end of their lives. Thinking of practising dharma when death
is at one’s doorstep, is as useless as trying to shoot an arrow
using a bow with a broken string.

,,,,,,,,,

I She | g e e wue [ s |
TANIURTTETESIS SR S 95 Sfeamt ||seo||

re jiva ! nisuni camcalasahava milhevinu sayala vi bajjhabhava |

navabheyapariggahavivihajala samsari atthi sahu imdiyala ||70||

70. 0 living being, give up your fickle nature and outward
orientation. Destroy your longing for the nine types of
possessions. Worldly possessions are illusory.

VAIRAGYA-SATAKA 21



9 types of possessions — wealth, food grains, land, buildings, currency, precious
metals, non-precious metals, humans and domestic animals.

Human possessions mean human beings one considers as belonging to oneself.
For instance - spouse, children, servants, etc.

e
R

FrEAgRiAREREROST SEess ¥ frageded |
7 T of iz I8 T g9 | Ty 9 TRiaga | |9y

piyaputtamittagharagharanijaya ihaloia savva niyasuhasahaya |
na vi atthi koi tuha sarani mukkha ! ikkallu sahasi
tirinirayadukkha ||71]|

71. O living being, father, son, mate, home, wife, and others. All
seek their own happiness in this world. Not one of them
can provide you with shelter. You alone will have to bear the
agonies of birth as a sub-human or as a denizen of hell.

N

FUE S8 Aiagy A9 Fgs saHm |
TS HUSTOT ST |9 TEW | A 9T |9y |

kusagge jaha osabimdue thovam citthai lambamanae |
evam manuana jiviyam samayam goyama ! ma pamayae ||72||

72.Tarry not, o Gautama! Do not waste a moment in indolence.
Human life is as brief as the duration of a dew drop hanging
from a blade of grass.

N
e —

Y5318 T 71 g9 ? iR @ = e |
T g SATHI T3 A GoIe QORI S |93 |

sambujjhaha kim na bujjhaha ? sambohi khalu picca dullaha |
na hu uvanamamti raio no sulaham punaravi jiviyam ||73||

73. O living being, why don’t you understand? Attaining true insight
in the next birth is rare indeed. The nights that pass, shall not
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return. Anditis not easy to take birth in circumstances conducive
to practising dharma.

TE g1 T UTHE TN T =t HTorar |
QU SE g4 o LEHSFEI ™ s ||| |

dahara vuddha ya pasaha gabbhattha vi cayamti manava |
sene jaha vatthayam hare evamaukkhayammi tuttai ||74||
74. Infants, youths, older people, all die. Death spares not even the

child in his mother’s womb. It pounces on living beings, just as
an eagle pounces on the young ones of other birds.

TIgaroTSToT 7’ gon TR S T 7 |
ot 1 grareh & o [&gaor ar ||oy| |
tihuyanajanam maramtam datthiina nayamti je na appanam |
viramamti na pavao dhi dhi dhitthattanam tanam ||75||

75. Fie upon him who, despite seeing living beings of all three
worlds meet death does not cease committing sins!

H 91 Y% 953 3 951 e wAf |
TR qfE STrg Refaud W= | |o||

ma ma jampaha bahuam je baddha cikkanehim kammehim |
savvesim tesim jayai hiovaeso mahadoso ||76||

76. Waste not your time on preaching, to those who are thick-
skinned. For those bound by intense karmas, do not pay
heed to beneficial teachings. In fact, teaching them is a great
transgression.
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PO T AT EaTRgUagaad |
AR SRR qut Sroagear™ geai ||vy||

kunasi mamattam dhanasayanavihavapamuhesunamtadukkhesu|
sidhilesi ayaram puna anamtasukkhammi mukkhammi ||77||

77. 0 living being, you keep on increasing attachment to your
family, wealth and belongings! This shall take you on the path
of unending misery. And lessen your respect for the path of
dharma, which leads to liberation.

—H—

YO gees gaEhl gUegaEsdl 7 |
T =@ & T Sitar isaaT Agetlts ||9¢||

samsaro duhaheu dukkhaphalo dusahadukkharavo ya |
na cayamti tam pi jiva aibaddha nehanialehim ||78||

78.Samsdra is the cause of all sorrow. Samsara leads to misery.
Samsdara comprises of intolerable grief. Despite that, living
beings, bound by familial bonds, do not give up samsara.

,,,,,,,,,

e TauETTEl Stial SeRERTT 51|
1 o1 T3 7 e guegeast | |9y |

niyakammapavanacalio jivo samsarakanane ghore|
ka ka vidambanao na pavae dusahadukkhao ||79||

79. Impelled by the winds set forth by one’s own karmas, the living
being wanders about in the fearsome forest of samsara. Which
cruel difficulties exist in this world, that he does not have to
face?

R faefeceieea e |
fafa=oTia Toot SturaET fHEumuT | |¢o| |
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80.

81.

82.

sisirammi siyalanilalaharisahassehi bhinnaghanadeho |
tiriyattanammi ranne anamtaso nihanamanupatto ||80||

O living being, as a sub-human, you had to dwell in a dense
forest, had to bear thousands of icy drafts of wind in winter,
which pierced your body. Thus, you died infinite times.

N
e —

TR o g Rraish a4t |
Yot fafeava aeorgg g fag ||¢2|

gimhayavasamtatto ranne chuhio pivasio bahuso |
sampatto tiriyabhave maranaduham bahu visaramto ||81||

O living being, as a sub-human, you had to dwell in a dense
forest, had to bear the intense heat of summer, and frequently
had to bear, the misery of hunger and thirst. Thus, you died
innumerable times.

g WSS RRFSERUIGIR aserdl |
ientereseast Hei fafEmer agar || <] |

vasasu rannamajjhe girinijjharanodagehi vajjhamto |
s1aniladajjhavio maosi tiriyattane bahuso ||82||

O living being, as a sub-human, you had to dwell in a dense
forest, had to endure heavy rainfall in the monsoon season.
Were drenched by mountain streams, and chilled by the cold
winds, thus, you met your death a thousand times.

TF fafaag PRI TREEaEe |
3T ST Strar HorarRee || 3| |
evam tiriyabhavesu kisamto dukkhasayasahassehim |
vasio anamtakhutto jivo bhisanabhavaranne ||83||
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83. In these ways, the soul, born as a sub human, has experienced
misery, endured lakhs of sorrows and lived a thousand times
lost in the horror-filled jungle of transmigration.

N
=

TESHHITAIMTIINS IR Hawoy] |
T Rug & s st | o & | |ox]|

dutthatthakammapalayanilaperiu bhisanammi bhavaranne |

himdamto naraesu vi anamtaso jiva ! patto si ||84||

84. While wandering in the jungle of transmigration, impelled by
apocalyptic winds, the living being has been thrown into hell

infinite times.

= 32 =

Y TG TSGR A0 |
RN TG e RS ||y |
sattasu narayamahisum vajjanaladahasiyavianasu |

vasio anamtakhutto vilavamto karunasaddehim ||85||

85. Infinite times, the living being has taken birth in all seven grades
of hell. And cried out pitiably, when forced to endure the
extreme agonies of hell. Such as the scorching heat of stone,
and bone-freezing cold.

,,,,,

HUHA R etaet 6 7 9 @ ? || ¢g| |
piyamayasayanarahio duramtavahihim pidio bahuso |
manuyabhave nissare vilavio kim na tam sarasi ? ||86|

86. O living being, why do you forget, that you took birth innu-
merable times, as a human being devoid of dharma; suffered
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from fatal diseases; and cried out in extreme agony. You were
alone. Neither father, nor mother nor other family members
were with you.

TaU] = ORI SRS HHS Haqu! St |
SISO THSHSHUT GUEIURETT ||| |

pavanu vva gayanamagge alakkhio bhamai bhavavane jivo |
thanatthanammi samujjhiuna dhanasayanasamghae ||87||

87. Just as the wind blows in the sky, the living being wanders
anonymously in the jungle of transmigration leaving behind
at various places, the wealth, family and friends that he had
possessed in his previous lives.

TEHUIRAT TR FER & for || ¢¢||
viddhijjamta asayam jammajaramaranatikkhakumtehim |
duhamanuhavamti ghoram samsare samsaramta jiya ||88||
88. Wandering in samsara, endlessly penetrated by the sharpened

spears of birth, old age and death, living beings constantly
experience acute suffering.

N
e —

e o @ul [ A 1 g stemoTysiTERRaT St |
FHRERTE 7 T =M A | ||
taha vi khanam pi kaya vi hu annanabhuamgadambkiya jiva |
samsaracaragao na ya uvvijjamti madhamana ||89||

89. Despite all this, living beings do not seek freedom from the
jail of samsara for they have been bitten by the serpent of
nescience.
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FA FRdae qaRamE S 159 |
AT HATE STEEHE ||2o]|
kilasi kiyamtavelam sariravavii jattha paisamayam |
kalarahattaghadihim sosijjai jiviyambhoham ||90||
90. O living being, how long will you play and indulge yourself? For

each moment, the rehata of time is pulling out the water of
your lifespan.

rehata — buffalo driven wheel of buckets employed to draw water from a well

IS | o 1 5 /T O W uE ! |
o ey TegERaHTET Rt ? s ! ||=g|
re jiva ! bujjha ma mujjha ma pamayam karesi re pava ! |
kim paraloe gurudukkhabhayanam hohisi ? ayana ! ||91||
91. O living being, attain true insight! O sinner, give up sensuous

indulgence and indolence! O ignorant one, do you wish to
experience extreme unhappiness and misery after death?

Ny

Togg LS | g A Hoarg MomEEy Aar |
ST ORI T F geeret st R |
bujjhasu re jiva ! tumam ma mujjhasu jinamayammi naanam |
jamha punaravi esa samaggi dullaha jiva ! ||92||

92. O living being, give up indolence. Know the teachings of the
Jinas and attain true insight, for the opportunity to do so is rare
indeed.

e

TR U1 FoTert g8 THReR Rt 7 |
e I AGHRY &g QIG d o ITUMAT ||R3|
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dulaho puna jinadhammo tumam pamayayaro suhesi ya |
dusaham ca narayadukkham kaha hohisi tam na yanamo ||93||

93. O living being, you are indolent and seek pleasure. The agonies
of hell are intolerable. We do not know what will happen to you
in future.

el

AR PR FoeIoT el oRaIoT |l |
IR0 915, foews gl a1 R 7 oS ? | |R¥] |
athirena thiro samalena nimmalo paravasena sahino |
dehena jai vidhappai dhammo ta kim na pajjattam ? ||94]|

94. The body is mutable, full of filth, and dependent on others.
Dharma is permanent, pure and independent. Is it not sufficient,
that dharma can be attained through this body?

—Ste—

g FEAmtRIu g 7 § B3 Jooiaedn |
TuiegeatsrT SR T8 gwrEe i ||y |
jaha cimtamanirayanam sulaham na hu hoi tucchavihavanam |
gunavihavavajjiyanam jiyana taha dhammarayanam pi ||95||

95. Just as the wish-fulfilling gem, is unattainable for one who has
few resources, those who lack the wealth of virtue, cannot
attain the gem of dharma.

318 RS = g5 STE™oT Star |
T8 o= 7 85 Rressiar ||<§) |
jaha ditthisamjogo na hoi jaccamdhayana jivanam |
taha jinamayasamjogo na hoi micchamdhajivanam ||96||

96. Just as one born blind, cannot attain vision. Similarly, one who
is deluded cannot attain a correct understanding of the Jinas’
teachings.
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TAFRGHU Sifofee™ 7 e i |
g & g st 7 i = B afe S ||Re| |
paccakkhamanamtagune jinimdadhamme na dosaleso vi |
taha vi hu annanamdha na ramamti kaya vi tammi jiya ||97||

97. Clearly, the dharma taught by the Jinas, has endless (good)
qualities and no shortcomings whatsoever. Despite this,
ignorant ones never imbibe it.

Ny

=8 sroaRrer et Sk 7 & T o |
e [ 7 3 =7 o &t | Aden &R ||¢||

micche anamtadosa payada disamti na vi ya gunaleso |
taha vi ya tam ceva jiya hi! mohamdha nisevamti ||98||
98. Evidently, delusion has endless flaws and no good qualities

whatsoever. Despite this, those caught in the web of desire,
seek refuge in delusion.

Ny

o T =Tt e T Oy FEer |
EAETHRA FARFE S 7 S0 || Q)|

dhiddhi tana naranam vinnane taha gunesu kusalattam |
suhasaccadhammarayane suparikkham je na janamti ||99||

99. Fie upon the ability and intelligence of those, who cannot
examine for themselves and realise the auspicious and true
nature of dharma.

fSroTer R 7 SHaTor STgea FOuTEaE |
FEIERTGEETY FeATol SRAT 4 | [Ro0 |
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jinadhammo ya jivanam apuvvo kappapayavo |
saggapavaggasukkhanam phalanam dayago imo ||100]|
100. The dharma of the Jinas, is the unmatched wish-fulfilling tree.

Those who practise it, attain the happinesses of heaven and
liberation.

s

T Y R T g g 9= TE |
AFRIHARTIIEIV] R TR || 208 |

dhammo bamdhu sumitto ya dhammo ya paramo guru |

mukkhamaggapayattanam dhammo paramasamdano ||101||

101. Dharma is your brother and friend, dharma is your highest
preceptor, dharma is the supreme chariot, for one who wishes
to travel the road to liberation.

R
3

FSTRUAGEHETITRIHARIOTO HETHH |
Tag Y Sia | g o siEdead ||20R||

caugainamtaduhanalapalittabhavakanane mahabhime |

sevasu re jiva ! tumam jinavayanam amiyakumdasamam ||102||

102. Oliving being, allfour modes of birth in samsadra are gateways to
endless misery. In the vast, unending forest of transmigration,
which is burning with sorrow, the teachings of the Jinas are like
a pool of nectar. Imbibe them.

Four modes of birth in samsara — devata {celestial being}, manusya {human

being}, tiryafica {sub-human being} and naraki {hellish being}.

Birth in samsdra — remaining stuck in the cycle of transmigration (rebirth)

N
e

o WamRed g RreaEYad |
TSrorererTTeRg Xy @ ot | Raged |03 |
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visame bhavamarudese anamtaduhagimhatavasamtatte |
jinadhammakapparukkham sarasu
tumam jiva ! sivasuhadam ||103||

103. In the scorching desert of transmigration, where people are
burning in the heat of endless sorrow, the teachings of the
Jinas are like a wish-fulfilling tree. Take their shelter for the
bliss of liberation.

T srgom 2 Frorere SR S8 WAl B |
g ARIHUYE Aes S8l 91 3IU7 | |Re%]|
kim bahuna ? jinadhamme jaiyavvam jaha bhavodahim ghoram |
lahu tariyamanamtasuham lahai jio sasayam thanam ||104||
104. What more needs to be said? One ought to follow the
teachings of the Jina Dharma and make efforts to swim across

the vast ocean of transmigration, and attain the eternal bliss
of liberation.
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